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Abstract: French missionary Dallet (1874) wrote in his book that ancient Chinese people used ‘The thousand
character essay’ for instructing Chinese character for their children. The thousand character essay is called in Korea as
‘Tcheonzamun’ (Han, 1583). Several researchers tried to translate Tcheonzamun poem (Park et al., 2021a). A
Tcheonzamun poem is composed of 16 letters (Park et al., 2021b). The present researcher will try to translate a poem of
(Tcheonzamun 625"-640™). There are two translating methods. One is through the meaning of Chinese character, and the
other is through Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun poem. Here, in the present research, the
method through the meaning of Chinese character was used. The pronunciation of Chinese character is taken from the
somewhat old Tcheonzamun book (Han, 1583) in the present research. This is the translation of a Tcheonzamun poem,
and the range of this study is (Tcheonzamun 625"-640"). The title of this study is ‘Where should we be in Sunday (from
the parole of Father Seongmin Michael Hong) (Tcheonzamun 6251-6401)°. The theme of this poem might be as follows.
629-632 %5(Kye) H(Dyeon) 7x(Zyeog) ¥ (Syeong). My husband! It is not the wild goose but the hen (%8)! Even in
the vacant (&) and big castle (%), the hen diligently takes the food, gets rid of the feces from the body, and brings the
chicken in the barren field. During this process the soil becomes better and better (H), and the people can grow the
good agricultural crops here. And the conclusion is the simple word of wife. “My husband! Only on the ground of
working diligently, you can have the good hope for the future!”.

Keywo rds: The title of this study is ‘Where should we be in Sunday (from the parole of Father Seongmin Michael

Hong) (Tcheonzamun 625%-640™)’. The conclusion is the simple word of wife. “My husband! Only on the ground of
working diligently, you can have the good hope for the future!”.

INTRODUCTION

French missionary Dallet (1874) wrote in his book that ancient Chinese people used ‘The thousand character
essay’ for instructing Chinese character for their children. The thousand character essay is called in Korea as
‘Tcheonzamun’ (Han, 1583). Several researchers tried to translate Tcheonzamun poem (Park et al., 2021a). A
Tcheonzamun poem is composed of 16 letters (Park et al., 2021b). The present researcher will try to translate a poem of
(Tcheonzamun 6251-6401),

MATERIALS AND METHODS

‘The thousand character essay’ is called as ‘Tcheonzamun’ in Korea. There are two translating methods. One is
through the meaning of Chinese character, and the other is through Korean pronunciation of Chinese character on
Tcheonzamun poem. Here, in the present research, the method through the meaning of Chinese character was used. The
pronunciation of Chinese character is taken from the somewhat old Tcheonzamun book (Han, 1583) in the present
research. The range of this study is (Tcheonzamun 625™"-640™).
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RESULTS AND DISCUSSION

‘The thousand character essay’ is called in Korea as Tcheonzamun. This is the translation of a Tcheonzamun
poem, and the range of this study is (Tcheonzamun 625™-640™). The title of this study is “Where should we be in Sunday
(from the parole of Father Seongmin Michael Hong) (Tcheonzamun 625"-640")’. The next is the result of this study.

<Number in Tcheonzamun Chinese character (Pronunciation in Korean language) >.
625-628 fE(An) FI(Mun) %&(Za) 2£(Saeg).

My husband! The wild goose () is able to pass and to go back through the gate (F9) very easily, even though
the gate is severely (£%) protected (28). The wild goose can fly, so the gate for the human-being is not the barrier any
more for the bird.

The wild goose, is it very strong? No, the wild goose is not the most powerful bird! And then, which is the
stronger bird in the world?

629-632 %&(Kye) H(Dyeon) 7~(Zyeog) 3% (Syeong).

My husband! It is not the wild goose but the hen (%8)! Even in the vacant (75) and big castle (3%), the hen
diligently takes the food, gets rid of the feces from the body, and brings the chicken in the barren field. During this
process the soil becomes better and better (FH), and the people can grow the good agricultural crops here.

633-636 E&(Kon) 1 (Di) #&(Gal) £ (Syeog).

My husband! If all of us come to co-operate and to work together (E), it will be possible in the positive
direction! The rock (/) or the round and great stone (%&) will be ruined into pieces, and the rock or the stone will be
changed into the lake (;tt). And at last the lake will protect the great castle.

637-640 $E(Keo) £F(Ya) ;A (Dong) EE(Dyeong).

My husband! However, it might be occurred in the negative direction. The most comfortable home (JA) in the
safe and precious house (EE) becomes worse and worse on the degree of the very small pin (£E). At present, the happy
life on the beautiful house is totally disappeared (£f)! At last, the people passing through the place will say “It was
splendid, but now it is too poor. Where is the best looking house?”

The next is the original writing of this research. It was written on 4 January 2013 in Korean language.
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The theme of this poem might be as follows. 629-632 £5(Kye) H(Dyeon) 7~(Zyeog) #:(Syeong). My husband!
It is not the wild goose but the hen (%8)! Even in the vacant (7x) and big castle (%), the hen diligently takes the food,
gets rid of the feces from the body, and brings the chicken in the barren field. During this process the soil becomes better
and better (), and the people can grow the good agricultural crops here. And the conclusion is the simple word of wife.
“My husband! Only on the ground of working diligently, you can have the good hope for the future!”

Our Lord! You have helped two of us, Hyeonhi and Augustin, to translate this poem! Thank you so much, amen!

ACKNOWLEDGEMENTS

The author thanks Mr Yeonghag Park and Mrs Hilye Sarah Kim, Mr llsoo Joseph Kim and Mrs Bohwa Maria
Kim, Father Jean Blanc and Father Hifumi lwazaki and Father Xavier Ha and Father Thomas Gil and Father Ikseon
Gregorio Choi and Father Sanghag Marchelino Maeng, Mrs Tamako Hayashi and Mr Yoshihiro Hayashi, Professor
Francine Tenaillon and Professor Nicolas Tenaillon, Professor Cheongon Moses and Professor Sung Rea and Professor
Byeong Yeol Gong and Mr Byeong Tae Choi, Professor Insug Veronica Yu and the group of Father Jean Blanc,
Professor Sook Ja Nam, Mrs Sookja Martha Min, Father Yang_eob Thomas Tchoi, Pastor Soo Hyeon Yun, Doctor
Hyangbae Francesco Kim, Mr Yeongki Jacob Chang, Mrs Toshie Nakano, Father Gangseob Leo Eom and the members
of Daejeon Ludovich of Ordo Franciscanus Saecularis(OFS), Father Hanyoung Marc Lee and the member of Daejeon
Nae-dong Catholic Church, Professor Byoung Hoon Park and the student of Department of Animal resources in Joongbu
University, all the members of Jungni Middle School, Okja and Hwansik and Jieun Agatha and Kunjoo DaegonAndrea
and Jiah—Sangmin couple and Rosa-Alain couple and Sohwa Therese. The author thanks his wife Hyeonhi Regina Park.
The author thanks the Lord Jesus Christ so much!

REFERENCES
e Dallet, C. H. (1874). Histoire de I’Eglise de Corée (History of Korean Catholic Church). Victor Palme. Paris. France.
pp.11-99.

© South Asian Research Publication, Bangladesh Journal Homepage: www.sarpublication.com 246



Sangdeog Augustin Kim., South Asian Res J Human Soc Sci; Vol-5, Iss-6 (Nov-Dec, 2023): 244-247

e Han, S. B. (1583). Hanseogbong Tcheonzamun (‘The thousand character essay’written by Hanseogbong). (edited by
Yeong Bae Zeong in 1984 on Songwon Publishing Company in Seoul. pp.1-136).

e Park, H. R., Kim, R., Hamon, A., Kim, S. T., & Kim, S. A. (2021a). Augustin often reminds Mrs Hilye Sarah Kim
his mother in-law (The Second Translation of Tcheonzamun 449th -464th). South Asian Res J Human Soc Sci, 3(5),
340-341.

e Park, H. R, Kim, R., Hamon, A., Kim, S. T., & Kim, S. A. (2021b). My daughter Jieun Agatha, she is now in her
thirties, asked me "Am I still a baby?" (Tcheonzamun 481st-496th). South Asian Res J Human Soc Sci, 3(5), 369-
370.

© South Asian Research Publication, Bangladesh Journal Homepage: www.sarpublication.com 247



